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Yper, 10 November 1859.

Mijnheer Gezelle,

Daer ik te wege ben, zoo gy gezien hebt, een nieuw boekje vlaemsche fabels1  in het licht te geven, (God gave dat

zy het licht konden verdragen!) neem ik de vryheid u vriendelyk te vragen, hoe ik het best aen boord zou leggen

om te lukken, ’t is te zeggen, om eerst en vooral een tamelyk schoone reek inschryvers te hebben.

Gy immers weet by ondervinding2  op wat manier men moet aen ’t werk gaen. Ik heb nog al veel Prospectussen

uitgezonden, maer misschien daer nog niet waer ik best zou varen.

’t Is niet al goed van te doen drukken, men moet zien hoe men er treelyk door geraekt, en ik hope dat gy my

daerop wel eenige inlichtingen zult willen geven.

Wildet gy my, onder andere opzigten, nog wat raed verschaen,

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

wees verzekerd dat het allerbest zal gekomen zyn.

Vergeef my myne vrypostigheid, en aenveerd de uitdrukking myner vriendelyke gevoelens en hoogachting.

Uw ootmoedige dienaer

L Nuttin

......
1 Als leerkracht verzamelde en bewerkte Nuttin oorspronkelijke Vlaamse fabels. De eerste dertig verschenen in de bundel Nieuwe

fabelen. Brugge : Beyaert-Defoort, 1857. Wegens grote belangstelling vulde hij de reeks aan tot honderd in de uitgave van 1860 Nieuwe

Vlaemsche fabelen. Met zijn fabels wilde hij de jeugd zedenlessen verschaen en het beoefenen van de moedertaal stimuleren. Voor

de publicatie Nieuwe Vlaemsche fabelen kreeg hij gelukwensen van de bisschop.

2 Door de publicatie van Dichtoefeningen kende Gezelle succes als schrijver. Daardoor vraagt zijn oudere collega Nuttin hem om advies

bij de voorbereiding van zijn nieuwe uitgave.
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